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Пиар комуникация в институциите на 
достъпа (музеи и галерии), Христина Хри-
стова

Христина Христова развива своята 
монография в четири глави и около 
140 страници, като защитава тезата, 
че комуникационният мениджмънт 
на съвременните музеи и галерии се 
преформулира под въздействието на три 
взаимосвързани процеса: утвърждаването 
на социалните мрежи и Web 2.0 платфор-
мите, пробива на генеративния изкуствен 
интелект, при който публичното появяване 
на ChatGPT през 2022 г. е разгледано 
като преломен момент, и включването на 
културните институции в икономиката 
на преживяванията. Според Христова 
тези процеси трансформират музея от 
институция на съхранението в институция на достъпа. Така музеят се 
превръща в многофункционално пространство, чиято основна задача е 
да осигурява физически, интелектуален и дигитален достъп до културно-
историческото наследство.

Христова постига нещо действително ново в българския научен контекст. 
Тя успява да обедини дигиталната PR теория, музеологията, мениджмънта 
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на събития и теорията за мястото в единна концептуална рамка. Научният 
принос на монографията е многопосочен: към българската PR наука – чрез 
ясно поставения фокус върху културните институции; към музеологията 
– чрез акцента върху стратегическата комуникация; и към изследванията 
на събитийния мениджмънт чрез разработването на типология на седемте 
функции на специалното събитие в PR комуникацията.

Пиар комуникация в условията на дигиталните технологии
Първата глава предлага три важни приноса към съвременната българска 

литература за дигиталния PR. Първият е библиографски. Христова свързва 
три научни направления, които рядко влизат в активен диалог в българската 
академична среда: българската PR наука, съвременната испаноезична PR те-
ория и поредицата на Котлър, Картаджая и Сетиауан за маркетинг 4.0 – 6.0. 
Решението ѝ да въведе иберийски и латиноамерикански източници в българ-
ската PR дискусия, представлява сериозен принос, защото испаноезичната 
литература за museo situado и партиципативната музеология предлага 
аналитичен речник, който отсъства в англоезичните маркетингови модели.

Вторият принос е систематичното проследяване на прехода от Web 1.0 към 
Web 2.0 и преосмислянето на аудиторията през концепцията за просюмерите 
на O’Reilly (2004). Христова интегрира и българските изследвания вър-
ху социалните мрежи и стратегиите на собствените медии (Dermendzhieva, 
2012; Uzunova, 2015). В този контекст тя формулира основен принцип 
на музейната PR практика: съчетаването на репутационна стойност със 
системно взаимодействие с активните публики. Анализът обхваща още SEO 
оптимизацията, маркетинга в социалните медии и взаимоотношенията между 
елементите на PESO модела.

Третият принос е разбирането за изкуствения интелект не като периферен 
инструмент, а като структурираща сила, която променя комуникацията 
между институциите и техните публики. Христова разглежда стартирането на 
ChatGPT през 2022 г. не просто като технологично събитие, а като повратен 
момент в персонализацията на PR комуникацията и в отношенията между 
бранд и аудитория.

Типологии на културните институции
Втората глава изгражда концептуалната основа на монографията. Христова 

я разработва върху българската типология на културните институции на 
Nacheva (2010) и класификациите на музеите при Nedkov (1998), които осъ-
временява чрез инструментите и логиката на дигиталната епоха. Именно тук 
авторката формулира основната теза на монографията: че музеите и галериите 
в XXI век функционират като институции на достъпа. Според Христова тяхната 
съвременна роля вече не е единствено да съхраняват културното наследство, а 
да осигуряват достъп до него – физически, интелектуален и дигитален. Тази 
теза е в синхрон с дефиницията на Международния съвет на музеите (ICOM).
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В този контекст Христова разглежда подробно и българската законодателна 
рамка, особено чл. 24 – 27 от Закона за културното наследство. На тази основа 
тя изгражда типологически модел, който едновременно се опира на между-
народните дебати и остава чувствителен към българския контекст. Авторката 
организира този модел според тематичния и териториалния обхват на инсти-
туциите, както и според формата на собственост.

Най-амбициозният принос на главата е поставянето на музея на открито в 
центъра на съвременната музеологическа типология. Опирайки се на „Музеи 
на открито“ (Nedkov, 2000), както и на значителен корпус испаноезична 
музеологическа литература, Христова защитава тезата, че музеят на открито 
представлява водещото направление в съвременната музеологическа 
практика. Според нея този тип музей не е периферно явление, защото именно 
той най-успешно съчетава физическо и дигитално преживяване, участие на 
публиката и диалогичност – характеристики, които институциите на достъпа 
изискват.

Христова разглежда подробно и концепцията museo situado, като ситуира 
новата музеология, формализирана чрез MINOM/ICOM през 1986 г., като ис-
торически предшественик на съвременната институция на достъпа. Главата 
успява да постави музеите и галериите в обща концептуална рамка, без да 
заличава спецификите между тях.

Аспекти на пиар комуникацията в институциите на достъпа
Третата глава е най-обемната и емпирично най-наситената част от 

монографията. В нея Христова поставя специалните събития в центъра на 
комуникационната стратегия на културните институции. Основният принос 
на главата е систематичното разглеждане на специалното събитие като PR 
инструмент. Позовавайки се на Goldbaltt (2006) и Getz et al. (2012), автор-
ката определя специалните събития като публични събирания с културно и 
обществено значение, организирани около четири основни елемента: упра-
вление на времето, бюджетите, човешките ресурси и технологиите.

На тази основа Христова извежда седем функции на специалното 
събитие в PR комуникацията на културните институции: като изразител 
на организационната култура, посредник между бранд идентичности, 
инструмент за изграждане на имидж и позициониране, носител на целеви 
послания, продукт на стратегически дизайн, форма на публично събиране с 
множество функции и събитие, което излиза извън рамките на ежедневната 
институционална дейност.

Тази типология представлява оригинален принос към българските 
изследвания в областта. Христова я подкрепя с богат набор от примери от 
Испания, Франция, Великобритания и България – от фестивали, включени в 
списъците на ЮНЕСКО, до международни културни брандове, организирани 
съвместно от национални институции.
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Авторката отделя внимание и на инфлуенсърите като фактор в 
популяризирането на музеите и галериите. Освен това, стъпвайки върху 
синтеза на Анастасова (2014), тя свързва специалното събитие с маркетин-
га на взаимоотношенията, дата маркетинга и Total Quality Management, като 
показва как всяка от тези парадигми променя ролята на събитието в институ-
ционалната комуникация.

Христова разглежда още AR и VR технологиите, потапящата мултимедия, 
инсталациите, задвижвани от изкуствен интелект, и геймификацията като 
инструменти за създаване на нов тип културно преживяване. Вместо да ги 
представя като чисто технологични нововъведения, авторката ги анализира 
като комуникационни механизми, чрез които културните институции 
изграждат по-ангажираща връзка със своите публики.

Културните институции на достъпа и „третото място“
В четвъртата глава Христова достига концептуалния връх на монографията, 

като разглежда съвременния музей през концепцията за „третото място“ на 
Oldenburg (1989, 1999) и „третото пространство“ на Soja (1996). В тази раз-
ширена рамка музеят се превръща в хибридно пространство за преживяване, 
социално взаимодействие и културна свързаност.

Изхождайки от тази теоретична рамка, Христова поставя концепцията за 
третото място в диалог с българската музеологическа традиция на Атанасов 
(2010), Ганчев (2006) и Маринчевска (2004), които разглеждат музея като 
многофункционално пространство. По този начин авторката интегрира кон-
цепцията за третото място с основната теза за институциите на достъпа и за-
щитава идеята, че именно музеите на открито функционират като съвременни 
културни пространства за потапящо преживяване и участие.

Христова разширява тази рамка и към библиотеките, разглеждани като 
„граждански катедрали“ (Sevillano & Orte, 2024), както и към виртуалните 
общности, които според нея могат да функционират като дигитални трети 
пространства.

Насоки за бъдещи изследвания 
Монографията на Христова открива няколко продуктивни посоки за 

бъдещи изследвания. Една от тях е по-задълбоченото изследване на връзката 
между теорията, философията и етиката на връзките с обществеността и 
критическата музеология, особено по отношение на маркетинговите модели 
и комуникацията на културните институции.

Втора възможна посока е разработването на български модел за музейна 
комуникация, който да отчита ограничените бюджети, политическия натиск върху 
културните институции и различията в дигиталната компетентност на аудиториите. 
Необходими са и сравнителни емпирични изследвания върху комуникационните 
стратегии на българските музеи на открито, включително Етър, Боженци, Коприв-
щица, Стария Пловдив и Архитектурно-етнографския комплекс „Генгер“.
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Друго важно направление е изследването на изкуствения интелект като 
фактор в дизайна и организацията на музейните събития, включително 
неговите кураторски, комуникационни и етически измерения.

Достъпен език и културен мениджмънт, Андреана Ефтимова
Монографията на Андреана Ефтимова е структурирана в четири глави. 

Първите три представят три самостоятелни, но концептуално свързани 
изследвания: 1) теоретично-типологическо изследване на достъпния език като 
публичнополитически проект, 2) анкетно изследване на българските нагласи 
към адаптирането на езика и 3) case study анализ на музейните етикети в 
Musée de l’Orangerie в Париж. Тези три направления са обединени от общата 
рамка на достъпния език. Всяко изследване стъпва върху собствен емпиричен 
материал и аргументация. Четвъртата глава разглежда асиметричната 
комуникация и детската реч като модели за създаването на достъпни текстове.

В своите четири глави монографията постига нещо действително оригинално: 
систематично разглеждане на достъпния език като публичнополитически 
проект, задълбочен анализ на българската европеизация в сферата на 
езиковите политики, примерен case study върху музейните етикети в голяма 
европейска институция и неочаквано, но продуктивно разширяване на темата 
към асиметричната комуникация. Терминологичният избор на Ефтимова 
да постави в центъра понятието „достъпен език“, а не „обикновен език“, 
вероятно ще влияе върху българския публичен и институционален дебат през 
следващите години.

Моделиране на езиков вариант за достъпна комуникация
В първата глава Ефтимова представя теоретичната основа на монографията 

с висока терминологична прецизност. Тя разграничава достъпния език (ДЕ) 
(accessible language) както от международното движение за обикновен език 
(plain language), така и от по-рестриктивния лесен език (ЛЕ) (easy language), 
насочен към читатели с когнитивни затруднения. Следвайки Mowat (цит. по 
Petelin, 2010), авторката защитава тезата, че достъпният език не означава оп-
ростяване до най-ниското възможно когнитивно ниво. Според нея той пред-
ставлява освобождаване от бюрократичен, многословен, неясен и институ-
ционално усложнен език. Това е съществен принос, тъй като, както отбелязва 
и самата авторка, единни правила и установена терминология за подобно 
разграничение в българската езикова традиция досега липсват.

Вторият важен принос е систематичният анализ на типологията на 
езиковите регистри на Leskelä, Mustajoki и Piehl (2022). Ефтимова доразвива 
тяхното петстепенно разграничение между всекидневни езикови разновид-
ности (ВЕР), често използван стандартен език (ЧИСЕ), субезици, достъпен 
език (ДЕ) и лесен език (ЛЕ). Тя свързва всеки от тези варианти с български 
социолингвистични понятия. Така ВЕР е обвързан с понятия като интерди-
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алект, субстандарт и нонстандарт (Eftimova, 2024; Ivanova, 2013), ЧИСЕ – с 
концепцията на Йосифова (1991) за книжовно-разговорната реч, а субезиците 
– с професионалните регистри.

Трета силна страна на главата е систематичното представяне на българските 
институционални редакционни стандарти. Ефтимова работи с редакционните 
стандарти на Българското национално радио (BNR, 2022), Етичния кодекс на Бъл-
гарската телеграфна агенция (BTA) и наръчника на Европейската комисия How 
to Write Clearly. На тази основа тя извежда три основни принципа на достъпната 
комуникация: 1) икономичност, 2) опростяване и 3) експликативност. Тези прин-
ципи превръщат теоретичната работа на Ефтимова в основа за публични полити-
ки и практически решения, свързани с развиващата се лингвистично-техническа 
инфраструктура, каквато е Българският индекс на четивност (Kazakov et al., 2025).

Нагласи към адаптирането на езика за публична комуникация
Втората глава съдържа най-оригиналния емпиричен принос на 

монографията. Ефтимова изследва дали младите българи подкрепят 
адаптирането на институционалния и медийния език към принципите 
на достъпната комуникация. Резултатите не са представителни, но ясно 
показват по-силна подкрепа за реформа на институционалната комуникация, 
отколкото на медийната.

Авторката не се ограничава до описание на резултатите. Тя интерпретира 
анкетните данни през призмата на съвременни български изследвания върху 
ценностните ориентации на българите  – системата от европейски ценности 
(Fotev, 2019), културата на имитацията (Aleksandrov, 2019), доверието в ин-
ституциите (Minchev, 2019), поколенческите промени (Stefanova, 2019) и 
ценностните нагласи на българската младеж (Popivanov et al., 2024). Именно 
диалогът с този корпус от изследвания придава на емпиричните резултати 
аналитична тежест, която значително надхвърля ограниченията на самата 
извадка.

Ефтимова анализира разпределението на отговорите като напрежение 
между универсални либералнодемократични ценности и традиционни 
езикови принципи, а не като директен ценностен конфликт. Силата на 
този прочит е в отказа на авторката да сведе резултатите нито до разказ за 
еднопосочна европеизация, нито до теза за ограничена традиция.

Достъпна комуникация на културните институции с гражданите — 
образователният потенциал на една изложба

Третото изследване е най-мащабното в монографията. То съчетава 
контент анализ, лингвостилистичен анализ и case study подход, като включва 
и пилотно проучване сред 21 респонденти. Това проучване проследява 
предпочитанията на участниците, спрямо които се интерпретира текстовият 
анализ. По този начин изследването изгражда емпирична връзка между 
теорията на публичните политики и музейната практика.
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Казусът, който Ефтимова анализира, е изложбата Les Arts à Paris в 
Musée de l’Orangerie през април – май 2025 г., посветена на Paul Guillaume 
и модернистичния кръг около Apollinaire, Modigliani, Picasso, Matisse, 
Derain, Soutine, Laurencin, Utrillo и Henri Rousseau. За да оцени образова-
телния потенциал на изложбата, авторката анализира подробно междуна-
родната литература за музейните етикети. Тя поставя казуса в контекста 
на трансформацията на европейското музейно образование след 1968 г. 
(Bennett, 1999), конструктивистките модели на музейно обучение (Black, 
2005; Hein, 1998), изследванията върху поведението при четене на музейни 
етикети и ефекта text echo (McManus, 1991), както и критиките към музей-
ния етикет като препятствие пред посетителя (Vergo, 1989). Допълнително 
разглежда eye-tracking изследването на Музея „Белведере“ (Reitstätter et 
al., 2022) и концепцията за условното и безусловното гостоприемство като 
философска основа на приобщаващия музей (Derrida, 2005). Използваната 
литература е необичайно широкообхватна за българско изследване в 
областта на арткомуникацията и значително повишава международната 
научна стойност на труда.

Особено силен принос на изследването е индуктивното извеждане на тройна 
типология на музейните етикети: 1) представителни, 2) интерпретативни 
и 3) диалогични. Ефтимова представя шестнадесет диалогични етикета от 
изложбата Les Arts à Paris в превод на български език, като текстовете са 
„озвучени“ от самите образи в картините. Например Пол Гийом от картината 
на Модилиани казва: „Добре дошли у дома!“, Жената с бялата шапка на 
Пикасо  – „Здравейте, не ви видях!“, а Арлекинът на Дерен  –  „Здрасти! Аз 
съм Салвадо“.

На тази основа Ефтимова извежда десет формални характеристики 
на диалогичния етикет: говорене в първо лице, краткост, емоционално 
въздействие, опростен синтаксис, разговорна лексика, директно обръщение 
към посетителя, ниска терминологична плътност, сензационни заглавия, 
провокации за дискусия и графично открояване чрез шрифт и цвят.

Авторката определя тези етикети като микронаративи с пет основни 
характеристики: краткост, емоционално въздействие, езикова достъпност, 
лична перспектива и стимулиране на дискусия. По този начин диалогичните 
етикети изграждат полифонична изложбена среда, в която различни социални 
групи могат да „разговарят“ помежду си и с публиката.

Ефтимова потвърждава значението на диалогичните етикети чрез 
пилотно проучване сред 21 респонденти. Всички участници посочват, че 
четат музейните етикети, а близо 86% заявяват, че запомнят произведенията 
по-добре след прочитането им. Така данните от аудиторията превръщат 
текстовия анализ от естетическо наблюдение в аргументирано емпирично 
заключение.
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Особено внимание заслужава сравнителният анализ на портрета 
Mademoiselle Chanel на Marie Laurencin (1923). Ефтимова разглежда произве-
дението чрез три различни типа музейни етикети: представителния етикет на 
уебсайта на музея, интерпретативния етикет в изложбената зала и диалогич-
ния етикет в самата изложба. Резултатите показват постепенно намаляване на 
текстовия обем, информационната натовареност и степента на интерпрета-
тивна сложност, както и преход от описателно-исторически към ангажиращ 
разказ от първо лице.

Асиметричната комуникация като основа за изграждане на достъпен 
езиков вариант

Последната глава е най-смелата в теоретично отношение и една от най-
амбициозните части на монографията. Ефтимова изгражда анализа си върху 
солидна теоретична основа, включваща изследванията на Snow и Ferguson (1977), 
Bialystok (1990), Van Dijk и Kintsch (1983), Сотиров (2002) и Стоянова (2021).

Авторката отбелязва, че съвременните изследвания върху детската реч 
променят по-старото разбиране, според което възрастните опростяват езика 
основно за да подпомогнат ученето на децата. Новият подход разглежда 
опростяването като средство за постигане на взаимно разбиране в условията 
на асиметрична комуникация. На тази основа Ефтимова извежда три 
основни характеристики на достъпната комуникация, особено ясно видими 
в текстовете, насочени към деца: повторение на конструкции и лексика, по-
слаба кохерентност и свързаност, изразени чрез телеграфен стил, както и 
диалогичен модел, изграден около отношенията „аз/ти“.

Ефтимова защитава тезата, че стратегиите за езиково опростяване, 
използвани от възрастните при общуване с деца, могат успешно да бъдат 
приложени и при създаването на достъпни музейни текстове. В този контекст 
тя анализира семейните брошури на музея „Роден“ (Minus Editions, 2022 и 
2024). Резултатите показват как разказът от първо лице, историко-културна-
та контекстуализация, логиката на изложбения разказ, редуването на различ-
ни активности – рисуване, когнитивни задачи и интерпретативни въпроси, 
както и кратките параграфи и стилистично неутралната лексика създават 
едновременно педагогически богато и когнитивно достъпно преживяване.

Насоки за бъдещи изследвания
Монографията на Ефтимова открива няколко важни посоки за бъдещи 

изследвания. На първо място, авторката поставя стабилна теоретична основа 
за развитието на достъпния български език, но все още липсва подробно 
описание на неговите граматични, синтактични и лексикални характеристики. 
Естествена следваща стъпка би било създаването на по-пълно езиково описание 
на достъпния български. Подходящо продължение би било и корпусно 
изследване, свързано с Българския индекс за четивност (Kazakov et al., 2025), 
което да покаже кои текстови адаптации реално подобряват разбирането.
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Втора важна посока е сравнението между българските практики за достъпен 
език и сходни инициативи в други източноевропейски държави. Подобен анализ 
би поставил България не само в западноевропейски, но и в по-широк регионален 
контекст. Все още остава недостатъчно изяснено и кога институциите следва да 
използват достъпен език (ДЕ) и кога – лесен език (ЛЕ), какви ресурси изискват 
тези практики и как те могат да бъдат прилагани в институционална среда.

Необходимо е също така сравнително изследване на музейните етикети 
в институции като Националния исторически музей, Националната галерия, 
Софийската градска художествена галерия, както и в музеи на открито като 
Етъра и Архитектурно-етнографския комплекс „Генгер“. Подобно изследва-
не би показало доколко българските музейни етикети използват характерис-
тиките на диалогичния модел, описан от Ефтимова, и какво това разкрива за 
състоянието на музейната институционална комуникация в България.

Особено продуктивна изглежда връзката между музейните етикети и 
комуникационната стратегия – мястото, където изследванията на Ефтимова 
и Христова се допълват най-силно. Ефтимова анализира музейните етикети 
в Musée de l’Orangerie, а Христова изследва имерсивните технологии в Етъра 
и испанските музеи на открито. Макар подходите им да са различни, и двете 
изследвания разглеждат как музеите комуникират със своите публики. 
Поради това едно бъдещо съвместно изследване върху комуникацията на 
българските музеи на открито – както на стратегическо, така и на текстово 
ниво, би било напълно естествено продължение на тяхната работа.

За кого е тази книга?
Монографията на Христова разширява българските изследвания в областта 

на връзките с обществеността и стратегическата комуникация към сферата на 
културните институции. Чрез анализ на PR теории, управление на събития, 
брандиране на места и дигитална комуникация трудът показва как музеите 
и културните организации общуват със своята публика в съвременна среда. 
Книгата е ценна и за специалистите по музейно дело, културен мениджмънт 
и културно наследство, защото предлага едно от най-пълните български 
обобщения на теми като музейна комуникация, музеи на открито, специални 
събития и достъпност. Поради това тя има потенциал да се превърне в основен 
труд в българските изследвания на музейната комуникация.

Монографията на Ефтимова е първата цялостна българска разработка, 
която разглежда достъпния език като основа за разработване на публична 
езикова политика. Авторката съчетава международни стандарти, сравнителни 
модели, анализ на аудитории и изследвания на музейни етикети в единна 
аналитична рамка. Книгата е особено полезна за изследователи, докторанти 
и студенти в областта на медийната лингвистика, публичната комуникация, 
журналистиката, културния мениджмънт и приложната лингвистика, защото 
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показва как международни теории могат да бъдат свързани с български 
емпирични изследвания чрез текстови анализи, анкети и казуси.
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